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EDITORIAL / EDITORIAL

BIENVENIDO A LA ARGENTINA
En las próximas páginas encontrará distintas opciones para recorrer y 
conocer alguna de las principales atracciones del país. Con una vasta 
geografía que abarca distintos climas, suelos, modos y costumbres. Y 
una diversidad cultural que proviene de los herederos de los barcos 
que llegaron al país en los últimos 180 años, y también de inmigrantes 
americanos y pueblos originarios.
La ciudad capital, es tal vez el ejemplo emblemático de lo afirmado.
Buenos Aires es sinónimo de pasión y encuentro. De tango y fútbol. De 
la más exquisita tradición culinaria europea y del tradicional asado. La 
noche porteña ofrece alternativas para las distintas edades y preferencias. 
Realizamos para usted una cuidada selección de hoteles, restaurantes, 
excursiones y circuitos que no puede dejar de visitar.
A todos y todas, les damos la bienvenida.

N.9

WELCOME TO ARGENTINA
In the following pages you will find different options to visit and explore 
some of the main attractions of our country. Argentina is a vast nation, 
with different climates, types of soil, ways and customs. It is also a 
culturally diverse land due to the fact that our population descends from 
the thousands of immigrants that arrived in our harbors in the last 180 
years and from the native folk that settled in the area.
In the capital city you will find clear examples of all this.
Buenos Aires is a place of passion and reunion. Of tango and soccer. 
Of the most exquisite European gastronomic traditions and of the world 
famous asado. The local nightlife offers many alternatives for different 
ages and preferences. In this guide we made a careful selection of the 
best hotels, restaurants, tours and touristic routes you should not miss.
To all of you, welcome.
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Una nueva argentina nos espera 
este Verano 2021 con Covid 19.
A New Argentina awaits us this Sum-
mer 2021 with Covid-19.
Donde, como, que llevar…

In this guide, you will find informa-
tion about what should be taken 
into account to go on vacation this 
summer in order to have the neces-
sary tools to do tourism in the mi-
ddle of the coronavirus pandemic.

After a hard year for the sector, the 
Government has finally determined 
that there will be a summer season. 
That is why, within the context of 
health and socioeconomic crisis, 
tourism has begun to reactivate. 
And with their respective protocols, 
almost all provinces have already 
begun to receive tourists.

All the requirements and informa-
tion needed to travel, on a provin-
ce-by-province basis, as well as 

En esta guía te contamos que te-
ner en cuenta para irse de vaca-
ciones en el verano, podrán contar 
con las herramientas necesarias 
para hacer turismo en medio de la 
pandemia del coronavirus.
Luego de un año complicado para 
el sector, finalmente el Gobierno 
determinó que habrá temporada 
de estío. Es por esto que en el mar-
co de la crisis sanitaria y socioe-
conómica, el turismo se empezó 
a reactivar. Y con los respectivos 
protocolos, casi todas las provin-
cias ya comenzaron a recibir turis-
tas.

Todos los requisitos y la informa-
ción requerida para viajar, pro-
vincia por provincia, además de 
recomendaciones para cuidarse, 

Where, how, what to 
wear...
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COVID 19

se pueden encontrar a través de la 
plataforma Verano (argentina.gob.ar/
verano). 
Actualmente la gran mayoría de pro-
vincias no solicita el certificado de co-
ronavirus negativo, sino que solamen-
te requiere el Certificado Verano (este 
registro se saca mediante la página 
web mencionada anteriormente). Sin 
embargo, hay otras que piden comple-
tar un permiso provincial, declaración 
jurada, o llevar una reserva del servicio 
turístico o alojamiento.
Para los viajes de diciembre, el Cer-
tificado Verano ya se puede tramitar; 
y para los de enero se irá habilitando 
progresivamente. El mismo se puede 
llevar impreso, descargado en el celu-
lar o en la aplicación Cuidar.

El programa contempla alojamientos, 
agencias de viajes, transporte, excur-
siones, centros turísticos, alquiler de 
automóviles y equipamiento, entre 
otros servicios turísticos.

Protocolos
La cartera del ministro Matías Lam-
mens elaboró junto al sector turístico 
16 protocolos con recomendaciones 
para el funcionamiento de la actividad 
y, además, dieron inicio a 19 centros 
modulares sanitarios en los principales 
destinos de veraneo de los argentinos.

Llevar los elementos de protección 
personal necesarios, como barbijos 
y alcohol en gel; mantener el distan-
ciamiento social y respetar las suge-
rencias de las autoridades locales del 
lugar que se visite, son los principales 
protocolos que deberán cumplir las 
personas.
Entre algunas de las recomendaciones 
brindadas, se encuentran: consultar en 
las playas públicas si hay límites de ac-

recommendations for taking care 
of yourself, can be found in the Ve-
rano platform at: argentina.gob.ar/
verano.

Currently, most of the provinces do 
not request a Negative Coronavirus 
Certificate, but they only require 
the Summer Certificate (this record 
is obtained through the website 
mentioned above). However, the-
re are other provinces that ask to 
fill out a province authorization, an 
affidavit, or to carry out a reserva-
tion for the tourist service or ac-
commodation.

As to December trips, the Summer 
Certificate can already be proces-
sed; and for those trips scheduled 
for January, it will be progressively 
enabled. It can be printed, down-
loaded to the cell phone or in the 
Caring app.

The program includes accommo-
dation, travel agencies, transporta-
tion, excursions, tourist centers, car 
and equipment rental, among other 
tourist services.

Protocols
The Minister Matías Lammens’ por-
tfolio has prepared, together with 
the tourism sector, 16 protocols 
with recommendations for the ope-
ration of the activity and, they have 
also implemented 19 modular heal-
th centers in the main Argentine 
summer destinations.

Wearing the necessary perso-
nal protection equipment, such 
as mouth covers and alcohol gel; 
maintaining social distance and 



ceso o permanencia; poner las pertenencias, toallas y sombrillas de forma 
que cumplan la distancia; durante todas las vacaciones optar por pagar por 
medios digitales a fin de evitar el intercambio de efectivo; y mantener la dis-
tancia de dos metros tanto dentro como fuera del agua.

Cada provincia enmarca sus protocolos:

Provincia de Buenos Aires: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 1/12.

Ciudad de Buenos Aires: 
Declaración jurada y test de coronavirus. Este último se realiza al llegar a 
Ezeiza (si es por vía aérea) y en la terminal Dellepiane (si es por micro). En 
auto particular, hay que hacerse la prueba de Covid-19 dentro de las 72 horas 
en cualquiera de los puntos de testeo habilitados, con turno previo. Apertura 
al turismo nacional: 8/12.

Córdoba: 
Certificado Verano. Apertura al turismo interno: 4/12 y al turismo nacional: 1/1.

Entre Ríos: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 4/12.

Santa Fe: 
Certificado Verano. Reserva de alojamiento o servicio turístico. Apertura al 
turismo nacional 21/12.

Misiones:
Certificado Covid-19 negativo, descargar App Misiones Digital y realizar au-
toevaluación de síntomas que sirve como declaración jurada. Apertura al tu-
rismo nacional: 3/12.

Corrientes: 
Reserva o compra de un servicio turístico. Gestionar un permiso para ingresar 
a la provincia en https://permisos.corrientes.gob.ar/turismo y, junto con el 
mismo, una declaración jurada. Apertura al turismo nacional: 20/11.
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respecting local authorities´ recommendations at each place to be visited are 
the main protocols that people must comply with.
Among some of the recommendations provided are: checking on public bea-
ches for access or permanence limits; putting belongings, towels and umbrellas 
in a way that distance requirement is complied with; during all holidays, choo-
sing to pay digitally in order to avoid exchanging cash; and keeping a two-me-
ter distance from others in and out of the water.

Each province frames its own protocol:

Province of Buenos Aires: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 1/12.

City of Buenos Aires: 
Affidavit and Coronavirus Test. The latter is done when arriving at Ezeiza Air-
port (if by air) and at Dellepiane terminal (if by bus). In a private car, the Co-
vid-19 Test must be done within 72 hours at any of the authorized test points, 
with a previous shift. Opening to national tourism: 8/12.

Córdoba: 
Summer Certificate. Opening to domestic tourism: 4/12 and to national tou-
rism: 1/1.

Entre Ríos: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 4/12.

Santa Fe: 
Summer Certificate. Reservation of accommodation or tourist service. Opening 
to national tourism 12/21.

Misiones: 
Negative Covid-19 Certificate. Please, download the Misiones Digital App and 
perform a self-assessment of symptoms that serves as a Sworn Statement. 
Opening to national tourism: 3/12.
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Mendoza: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 1/12.

Salta: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 15/12.

Jujuy: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 1/12.

Tucumán: 
Declaración jurada. Reserva confirmada en un alojamiento, en algunos casos, 
según la vía de ingreso a la provincia. Apertura al turismo nacional: 1/12.

San Luis: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 15/12.

La Rioja: 
Certificado Verano. Declaración jurada. Apertura al turismo interno: 1/12; al 
turismo nacional: 1/1; y al turismo regional para las provincias Jujuy, Salta,
Tucumán, Santiago del Estero y Catamarca: 14/12.

Santiago del Estero: 
Para turistas de las provincias Catamarca, La Rioja, Tucumán, Jujuy y Salta: 
completar una declaración jurada online desde el sistema SICOIN. Para turis-
tas del resto del país: DNI, seguro de viaje Covid-19 (en caso de no tener obra 
social), reserva de alojamiento y app CuidarSE. Apertura al turismo nacional: 4/12.

Río Negro: 
Certificado Verano. Permiso de circulación: https://circulacionrn.rionegro.
gov.ar/qec/index.php, descargar la app CirculaciónRN y completar una de-
claración jurada de salud. Apertura al turismo nacional: 4/12.

Neuquén: 
Certificado Verano. Cobertura sanitaria para mayores de 60 años y grupos 
de riesgo. Para residentes: DNI que acredite domicilio real en la provincia, un 
comprobante de reserva de alojamiento habilitado o datos de familiares o 
residentes del destino. Para turistas del resto del país: comprobante de reser-
va de alojamiento habilitado o datos de familiares o residentes del destino, 
cobertura sanitaria para mayores de 60 años y grupos de riesgo. Apertura al 
turismo nacional: 1/12.

Santa Cruz: 
Cobertura sanitaria. Permiso de circulación: https://circulacion.santacruz.
gob.ar/, hacer una declaración jurada de salud y presentar una reserva de 
alojamiento. Apertura al turismo nacional: hasta el 28/12/20 están habilitados 
El Calafate y El Chaltén, solo por vía aérea. Desde el 28/12/20: habilitado el 
turismo en toda la provincia, por cualquier vía de ingreso. Los Antiguos reci-
be solo turistas de la provincia de Santa Cruz. Desde el 15/1/21: Los Antiguos 
abre a turistas de todo el país. Hay algunas localidades que permanecerán 
cerradas al turismo.
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Corrientes: 
Reservation or purchase of a tourist service. Authorization needed to enter 
the province at https://permisos.corrientes.gob.ar/turismo and, along with it, 
an Affidavit. Opening to national tourism: 11/20.

Mendoza: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 1/12.

Salta: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 12/15.

Jujuy: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 1/12.

Tucumán: 
Affidavit. Confirmed reservation in an accommodation, in some cases, accor-
ding to the route of entry to the province. Opening to national tourism: 1/12.

San Luis: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 12/15.

La Rioja: 
Summer Certificate. Sworn Statement. Opening to domestic tourism: 1/12; to 
national tourism: 1/1; and regional tourism for the Jujuy, Salta, Tucumán, Santia-
go del Estero and Catamarca provinces: 12/14.

Santiago del Estero: 
For tourists from the Catamarca, La Rioja, Tucumán, Jujuy and
Salta: Please, fill out a Sworn Statement online from the SICOIN system. For 
tourists from the rest of the country: ID, Covid-19 Travel Insurance (in case of 
not having social work), accommodation reservation and Take Care app. Ope-
ning to national tourism: 4/12.

Río Negro: 
Summer Certificate. Circulation permit: https://circulacionrn.rionegro.gov.ar/

17



Catamarca: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 14/12.

San Juan: 
Certificado Verano. Apertura al turismo nacional: 4/12.

Chubut: 
Certificado Verano. Tener instalada la app Cuidar. Obra social con cobertura 
en la provincia del Chubut o Seguro de viaje Covid-19. Reserva de alojamien-
to o datos del residente en destino. Para ingresar al Área Natural Protegida 
Península Valdés, es obligatorio reservar previamente al ingreso o bien contar 
con la reserva de un servicio turístico. Apertura al turismo nacional: 15/12.

Chaco: 
Permiso provincial. Apertura al turismo nacional: 5/12.
La Pampa: Gestionar un permiso en https://permisos.lapampa.gob.ar/. Abier-
to al turismo nacional.

Formosa: 
Certificado Covid-19 negativo y completar un formulario.

18
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qec/index.php, download the CirculaciónRN app and complete a health affida-
vit. Opening to national tourism: 4/12.

Neuquén: 
Summer Certificate. Health coverage for people over 60 years of age and risk 
groups. For residents: IDs that prove real address in the province, a Proof of 
Reservation from authorized accommodation or data by relatives or residents 
of the destination. For tourists from the rest of the country: A Proof of Reser-
vation from qualified accommodation or data by relatives or residents of the 
destination, health coverage for people over 60 years old and risk groups. Ope-
ning to national tourism: 1/12.

Santa Cruz: 
Health coverage. Circulation Authorization: https://circulacion.santacruz.gob.
ar/. Make a Health Affidavit and submit an Accommodation Reservation. Ope-
ning to national tourism: El Calafate and El Chaltén are enabled until 12/28/20, 
only by air. From 12/28/20: tourism enabled throughout the province, by any 
means of entry. Los Antiguos receives only tourists from the province of Santa 
Cruz. From 1/15/21: Los Antiguos opens to tourists from all over the country. 
There are some towns that will remain closed to tourism.

Tierra del Fuego, Antarctica and the South Atlantic Islands: Summer Certifica-
te. Covid-19 Social Work or Travel Assistance Insurance Coverage. Reservation 
of enabled accommodation or data of relatives / residents of the destination. 
Opening to national tourism: 4/12.

Catamarca: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 12/14.

San Juan: 
Summer Certificate. Opening to national tourism: 4/12.

Chubut: 
Summer Certificate. Have the Caring app installed. Social work with coverage 
in the province of Chubut or Covid-19 travel insurance. Reservation of accom-
modation or data of the resident at destination. To enter the Peninsula Valdés 
Protected Natural Area, it is mandatory to reserve prior to entry or to have a 
tourist service reservation. Opening to national tourism: 12/15.

Chaco: 
Provincial permit. Opening to national tourism: 5/12.

La Pampa: 
Needed Authorization found at https://permisos.lapampa.gob.ar/. Open to na-
tional tourism.

Formosa: 
Negative Covid-19 Certificate and fill out a form. 
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No olvides usar 
barbijo o tapabocas 
según normativa 
vigente.

Turismo pos-COVID 19

Para completar las recomendaciones podés leer 
los protocolos completos en 
argentina.gob.ar/turismoydeportes/
protocolos-covid-turismo

Playas públicasMedidas 
de seguridad 
e higiene

Evitá el contacto físico 
al saludar.

Mantené la distancia 
social de 2 mts tanto 
dentro como fuera 
del agua.

Al toser o estornudar, 
cubrite la nariz y la 
boca con el pliegue 
del codo.

Cuando viajes, seguí respetando las normas de higiene y distanciamiento social.

Lavate frecuentemente 
las manos con agua y 
jabón o solución a base 
de alcohol.

Chequeá si la playa tiene limitación 
de acceso, aforo o permanencia. 

No accedas si la ocupación 
no permite mantener la 
distancia.

Hacé tu permanencia corta
y evitá aglomeramientos.

Colocá tus objetos cumpliendo el 
distanciamiento interpersonal. 

Evitá compartir elementos
de uso personal.

Hacé actividades deportivas indi-
vidualmente y manteniendo la 
distancia.

Higienizá los sectores de esparci-
miento antes de utilizarlos.

Seguí las indicaciones de guarda-
vidas y autoridades locales.

Utilizá únicamente duchas
y lavapiés al aire libre.
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RECORRIDO / TOURS

RECORRIDO/TOURS
La Boca, pasión del fútbol. San Telmo, la cuna del tango. Puerto Made-
ro, gastronomía. El centro, la City Porteña. Recoleta, la Belle Époque. 
Palermo, la Bohemia y Cool.

La Boca, passion for soccer. San Telmo, the birthplace of tango. Puerto 
Madero, international cuisine. The city center, the City Porteña. Recoleta, 
the Belle Époque. Palermo, the Bohemian and Cool.

26

Cementerio de Recoleta / Recoleta’s Cementery

Museo Evita / Evita’s Museum



La capital de Buenos Aires cuenta con 
bellísimos barrios para recorrer diver-
sas culturas y diseñosarquitectónicos. 
Conozca cada barrio, entre a cada sitio 
y escuche la historia presente en cada 
uno.

The capital of the province of Buenos
Aires is well known for its beautiful nei-
ghborhoods that are home to different 
cultures and architectonic designs. 
Visit each barrio and learn about the 
history of the area.
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Puente de la Mujer, Puerto Madero
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LA
BOCA

Es el barrio más visitado por los tu-
ristas extranjeros. Su nombre se debe
a que se ubica en la desembocadura 

del Riachuelo en el Río de la Plata.

It is the most visited by international
tourists. It takes its name from the 

fact that it is located at the mouth of 
the Riachuelo in the Rio de la Plata.

Nació como puerto natural en 
el Riachuelo. Entre otras razo-
nes, el barrio es conocido por 
ser el lugar de origen del club 
Boca Juniors y por albergar su 
estadio en el corazón de éste. 
Además cuenta con las calles 
de Caminito, pinceladas de 
colores que no puede dejar de 
visitar.

Originally born as a natu-
ral harbour of the Riachue-
lo. Among other reasons, the 
neighborhood is well known 
for being the birthplace of the 
soccer club Boca Juniors and 
for having the club’s stadium 
in its heart. Moreover, you can 
visit here the famous streets 
of Caminito, with their striking 
colored buildings.
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LA BOCA

CAMINITO
En 1950 un grupo de vecinos, 
entre ellos el reconocido pin-
tor Quinquela Martín, deci-
dieron limpiar y recuperar el 
espacio abandonado por el 
cual antes pasaba el tren, para 
hacer un paseo público el cual 
bautizaron Caminito. En 1959 
fue transformado en un museo 
a cielo abierto, donde muchos 
pintores del barrio exponen 
sus obras.

In 1950, a group of neighbors, 
among which was the famous 
painter Quinquela Martín, de-
cided to restore and recover 
the abandoned space where 
the train used to run, to crea-
te a public walkway that they 
called Caminito. In 1959, it was 
transformed into an open air 
museum, where many pain-
ters from La Boca exhibit their 
work.

La Bombonera/Bombonera Stadium
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SAN
TELMO

San Telmo es uno de los barrios 
más antiguos de la Ciudad de 

Buenos Aires y también el más 
pequeño.

San Telmo is the smallest and one 
of the oldest neighborhoods in 

Buenos Aires.

Originalmente, fue habitado por 
familias aristocráticas de Buenos 
Aires, hasta que la epidemia de 
fiebre amarilla de 1871 obligó 
a moverse hacia el norte. San 
Telmo es parte del patrimonio 
histórico, por eso cuenta con 
leyes que buscan preservar la 
arquitectura. Se destacan las casas 
centenarias, iglesias antiguas y 
calles empedradas por las cuales 
circulaban los tranvías.

It was originally inhabited by the 
aristocratic families of Buenos Aires, 
until the yellow fever epidemic of 
1871 forced them to move north. San 
Telmo is part of the city’s historical 
heritage, this is the reason why 
there are laws that seek to preserve 
its architecture. One-hundred-year  
old houses are common, as well 
as ancient churches and cobbled 
streets along which trams used to 
run.
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SAN TELMO



RECORRIDO / TOURS
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PUERTO
MADERO

Su ubicación cercana a la zona céntrica de la 
ciudad, lo e xtenso de su área y su vista al río 
hacen de este distrito uno de los más exclusi-

vos de Buenos Aires.

Due to being located near the most centric 
area of the city, its size and its view of the 

river, it is one of the most exclusive districts of 
Buenos Aires.

En 1989 se resolvió rescatar la vieja zona 
portuaria para integrar la Ciudad al río. 
El proyecto, liderado por la Corporación 
Antiguo Puerto implicó la recuperación 
de 170 hectáreas para viviendas y espacio 
público. Este barrio, cuyas calles rinden 
homenaje a mujeres destacadas de la 
historia argentina, pronto se transformó 
en un exclusivo centro residencial, 
gastronómico y de negocios de la Ciudad.

In 1989, it was decided to rescue the old 
harbor area to integrate the city with the 
river. The project, leaded by the Antiguo 
Puerto Corporation implied recovering 
near 420 acres in order to built housing 
and public spaces. This neighborhood, with 
streets which are named after the most 
important women in Argentine history, 
soon became an exclusive residential, 
gastronomic and business area.
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PUERTO MADERO
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LA CITY PORTEÑA
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CENTRO / CITY CENTER

El centro de la ciudad de Buenos Aires ha sido testigo de los sucesos 
más importantes de nuestra historia. Recorra la famosa avenida 9 
de Julio, conociendo desde el Teatro Colón hasta el Obelisco, luego 
diríjase a la histórica Plaza de Mayo, delimitada por la Casa Rosada y el 
Cabildo, y finalice su trayecto en la Plaza del Congreso.

The centre of our city has witnessed the most important events in the 
history of our country. Walk along the famous 9 de Julio Avenue and 
get a glimpse of our characteristic monuments, from the Colón Theater 
to the Obelisk. Visit Plaza de Mayo, which is surrounded by the Casa 
Rosada and the Cabildo, and finish your tour at the Plaza del Congreso.



TRADICIONES / TRADITIONS
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TANGO
Nació en ambas márgenes del río 
de la Plata. Se gestó en el período 
desde 1850 a 1880, configurándo-
se con la paulatina adquisición de 
cuatro medios expresivos: música 
instrumental, canción, danza y arte 
interpretativo. De origen y evolu-
ción diferentes, los cuatro llevarán 
el título de tango.

Tango was born on both riverbanks 
of the Río de la Plata. It originated 
between 1850 and 1880, and was 
shaped by the gradual addition 
of four expressive methods: ins-
trumental music, song, dance and 
performing arts. Despite having 
originated and developed in diffe-
rent ways, the four would later be 
identified as Tango.

El Origen
El tango nace a fines del siglo XIX 
de una mezcla de varios ritmos 
provenientes de los suburbios de 
Buenos Aires. Estuvo asociado 
desde un principio con burdeles 
y cabarets. El tango se extendió 
también a los barrios proletarios 
y empezó a ganar aceptación en 
las mejores familias, sobretodo 
después que el baile tuvo éxito 
en Europa. La melodía proviene 
del bandoneón, violín y guit arra. 
Carlos Gardel, cantante argenti-
no, fue el creador del tango-can-
ción. Fallecido en 1935, fue el 
gran divulgador del
tango en el extranjero.

The origin
Tango was born by the end of 
the 19th century from a mixture 
of several musical rhythms pla-
yed in the suburbs of Buenos 
Aires. From the beginning it was 
associated with brothels and ca-
barets but it eventually reached 
the proletarian neighborhoods 
and started to be accepted by 
the families that belonged to the 
highest class, especially after the 
dance became popular in Euro-
pe. The main instruments used 
to create the tango tune are the 
bandoneon, the violin and the 
guitar. The Argentine singer Car-
los Gardel was the inventor of the 
tango-song and the one respon-
sible for spreading tango music 
abroad.
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TANGO



TURISMO / TOURISM
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PATAGONIA



TURISMO / TOURISM
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PATAGONIA



SALUD / HEALTH
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DIVERSIÓN / NIGHTLIFE
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DIVERSIÓN / NIGHTLIFE



DIVERSIÓN / NIGHTLIFE
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GASTRONOMÍA / DINING
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GASTRONOMÍA / DINING
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HOTELES / HOTELS
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HOTELES / HOTELS
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